
 
  

萝卜的英文怎么讲才准确 不同种类与用法一次理清

萝卜的英文是什么，这是不少人在查菜谱、学英语或进行跨文化交流时会碰到的疑问。日常说的“萝
卜”在英语里并非单一对应词，而是依据品种、形态和用途有不同的说法。最常见的白萝卜在英文里
叫 white radish，有时也用 daikon 来指亚洲常见的长白萝卜，而红萝卜（胡萝卜）则是
carrot，二者在中文里都被泛称为“萝卜”，英文却完全不一样，这点常让学习者混淆。

常见种类的英文对应与直观区别

中文语境里的“萝卜”涵盖多个植物属，英文必须看清所指对象。白萝卜体型较粗长、皮白肉白，在
英语国家的中餐食材区多标为 white radish，而在日本料理或东南亚食谱里更常用 daikon，这个词源自日
语，专指东亚型大根萝卜，既可生食也可炖煮。红萝卜即胡萝卜，属于伞形科植物，英文
carrot，颜色橙红、味甜，多用于沙拉、炒菜或榨汁。此外还有樱桃萝卜（cherry
radish）、青萝卜（green radish）等，前者小巧圆润，英文直称 cherry
radish，后者因皮绿肉白，有时被叫做 green radish 或 oriental
radish，但普及度不高，需要结合上下文判断。

| 中文称呼 | 英文常用词 | 外观与用途提示 |

| --- | --- | --- |

| 白萝卜 | white radish / daikon | 长圆柱形、白色，宜炖汤或腌渍 |

| 红萝卜（胡萝卜） | carrot | 橙红色、甜味，宜炒、煮、榨汁 |

| 樱桃萝卜 | cherry radish | 小圆球形、红皮白肉，宜凉拌 |

| 青萝卜 | green radish | 绿皮白肉、脆嫩，可作沙拉 |

使用中容易混淆的场景与原因

不少人把 carrot 直接当成所有萝卜的英文，是因为中文“萝卜”在口语里覆盖了不同植物。这种混用在
买菜或点餐时可能造成误会，比如在国外超市说要“radish”店员可能拿来的是小红圆萝卜，而不是你
想的白萝卜。daikon 虽形象明确，但在非亚洲超市不易找到，此时用 white radish
更容易被理解。另外，英式与美式在日常交流中对 radish
的使用范围也有差别，美式更倾向把小型红皮萝卜叫 radish，大型白萝卜则强调 white radish 或 daikon。

跨语境表达的实际处理方式

如果在英文环境里要准确表达，先确认对方熟悉的文化背景。对中餐爱好者或亚洲市场卖家，用
daikon 能快速定位到亚洲白萝卜；对一般西式厨房，用 white radish
更稳妥。胡萝卜在任何场合都应固定用 carrot，不宜用 radish
替代，否则会引起认知偏差。书写菜谱时，可在首次出现时标注两种说法，例如 “white radish
(daikon)”，方便不同读者辨识。描述菜肴做法时，要结合形态与用途说明，如“shredded daikon for
salad”或“carrot sticks for dipping”，减少歧义。
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注意避免的认知误区

一个典型误区是把 radish 当作萝卜类总称，实际上它主要指小型红皮或多彩皮的辣味萝卜，不包括
carrot 或大型白萝卜。另一个误区是以为 daikon 只能用于日料，其实在中餐炖汤、韩式泡菜里也是常见
原料，只是名称随地域而变。初学者还容易忽略大小写与单复数细节，比如 Radish
大写常作专有名词的一部分，普通使用时小写即可；复数 radishes 通常指多种或数量多的红皮小萝卜。

在涉及食材交流的场合，准确说出萝卜的英文不仅关乎理解，也能避免买错或用错材料。分清 white
radish、daikon 与 carrot 的适用范围，配合外观与使用情境去记忆，会比死记硬背更可靠。

FAQ

Q1：白萝卜和胡萝卜英文为何不同？

A1：它们分属不同植物科，外形、味道差异明显，英语按物种分别命名。

Q2：国外超市找不到 daikon 怎么办？

A2：可找 white radish 标识，或询问店员是否有 Asian radish。

Q3：说 radish 时对方拿错食材怎么澄清？

A3：补充描述颜色和形状，如 red round radish 或 long white radish，以区分。
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